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1) In truth it was a hard (test) save for those whom
Allah guided.
2) Indeed it was great (heavy) except for those whom
Allah guided.
3) And indeed, it is difficult except for those whom
Allah has guided.
4) ...although it is a great thing save to those whom
God doth guide.
5) Est-ce si exorbitant? Pas pour ceux que Dieu guide.
6) Und es ist bestimmt eine grol3e Sache aufer fur die,
welche Allah rechtleitet.
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1) Remember Him as He hath guided you, although
before ye were of those astray.
2) And remember Him (...) as He has guided you, and
verily, you were, before, of those who were stray.
3) And remember Him, as He has guided you, for
indeed, you were before that among those astray.
4) Remember Him how He guided you, although ye
were surely before of those who err.
5) Et souvenez-vous de Lui comme Il vous a montre le
chemin, quand méme qu’auparavant vous étiez du
nombre des errants.
6) Und erinnert euch an Ihn; wie Er euch rechtgeleitet
hat, und daR ihr davor bestimmt welche von den
Irregehenden wart.
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1) ...although before (he came to them) they were in
flagrant error.
2) ...while before that they had been in manifest error.
3) ...although they had been before in manifest error.
4) ...although they surely were before his time in
manifest error.
5) ...méme si auparavant ils étaient dans un égarment
manifeste.
6) ...und sie waren vorher bestimmt in klarem
Fehlgehen.
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1) ...and we in sooth were unaware of what they read.
2) ...we were in fact unaware of what they studied.
3) ...but we were of their study unaware...
4) ...verily, we, for they read care naught.
5) ...et nous étions bien dans 1’ignorance de leur étude.
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6) ...und wir waren gegenuber ihrem studieren
bestimmt achtloss.
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1) Nay, most of them We found wrong-doers.

2) ... but most of them We found indeed fasiqin.

3) ...but indeed, We found most of them defiantly
disobedient.

4) ...but we did find most of them workers of
abomination.

5) ... par contre, Nous avons certes trouvé pervers la
plupart d’entre eux.

6) ... und Wir haben die Mehrzahl von ihnen bestimmt
als Frevler gefunden.
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1) Allah sufficeth as a witness between us and you, that

we were unaware of your worship.

2) So sufficient is Allah as a witness between us and

you that we indeed knew nothing of your worship of

us.

3) And sufficient is Allah as a witness between us and

you that we were of your worship unaware.

4) But God is witness enough between us and you, that

we were heedless of your worshipping us.

5) Dieu est essez témoin entre nous et vous, qu’en

veérite nous ignorions bel et bien votre adoration.

6) Und Allah genigt als Zeuge zwischen uns und

zwischen euch, dal wir gegentiber eurem Dienst
bestimmt achtlos waren.
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1)  And the dwellers in the wood indeed were evil-
doers.

2)  And the Dwellers in the Wood ... were also zalimdn.
3)  And the companions of the thicket [i.e. the people of
Madyan] were [also] wrongdoers.

4)  And the fellows of the Grove too were unjust.

5)  Les habitant d’al-Aika aussi étaient des
prévaricateurs.

0) Und die ‘Gefahrten des Dickichts’ waren bestimmt
Unrechthandelnde,
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1) ... although aforetime thou wast of the heedless.
2) And before this (...) you were among those who
knew nothing about it (the Quran).

3) ... although you were, before it, among the
unaware.

4) ...though thou wert before it among the heedless.
5) ... quand méme que tu fusses auparavant du
nombre des ignorants.
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6) ... und vorher warst du bestimmt einer von den
Achtlosen.
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1) They said : By Allah, verily Allah preferred thee
above us, and we were indeed sinful.

2) They said, ‘By Allah! Indeed Allah has preferred
you above us, and we certainly have been

sinners.’

3) They said, ‘By Allah, certainly has Allah
preferred you over us, and indeed, we have been
sinners.’

4) They said, By God! God has chosen thee over us;
and we indeed were sinners.

5) Il dirent : ‘Par Dieu! Trés certainement Dieu t’a
préferé a nous, cependant que nous avons été

fautif, certes oui!’

6) Sie sagten : ‘Bei Allah, Allah hat dich uns schon
vorgezogen, und wir waren bestimmt
Uberschreitende.’
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1) And they indeed strove hard to beguile thee
(Muhammad) away from that wherewith We
have inspired thee...

2) Verily they were about to tempt you away
from that which We have revealed (...) unto
you ...

3) And indeed, they were about to tempt you
away from that which We revealed to you ...

4) They had well-nigh beguiled thee from what
we' inspired thee with.. .

5) Peu s’en est fallu, vraiment, qu’ils ne t’attirent
loin de ce que Nous t’avon revelg, ...

6) Und fast hatten sie dich bestimmt abwendig
gemacht von dem, was Wir dir offenbart

haben ...
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1) And they indeed wished to scare thee from the
land ...

2) And verily they were about to frighten you so
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much as to drive you from the land.

3) And indeed, they were about to provoke (i.e.
drive) you from the land...

4) And they well-nigh incited thee away from the
land ...

5) Et peu s’en est fallu, vraiment, qu’ils ne
t’¢loignent du pays pour t’en bannir...

6) Und fast hétten sie dich bestimmt aus dem Land
zu hetzen versucht. ..
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1) Saying : Glory to our Lord! Verily the promise of
our Lord must be fulfilled.

2) And they say : ‘Glory is to our Lord! Truly, the
Promise of our Lord must be fulfilled.’

3) And they say, ‘Exalted is our Lord! Indeed, the
promise of our Lord has been fulfilled.’

4) ...and they say, Celebrated be the praises of our
Lord! Verily, the promise of our Lord is ever
fulfilled.

5) Etdisent : ‘Pureté a notre Seigneur! Certes, la
promesse de notre Seigneur demeure

exécutoire!’

6) Und sie sagen : ‘Preis unserem Herrn, das
Versprechen unseres Herrn ist bestimmt erfullt,”
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1) Lo! Herein verily are portents, for lo! We are
ever putting (mankind) to the test.

2) Verily, in this (...) there are indeed ayat (...), for
sure We are ever putting (men) to the test.

3) Indeed in that are signs, and indeed, We are ever
testing (Our servants).

4) Verily, in this is a sign, and, verily, we were
trying them.

5) Voila bien la des signes! Oui, Nous demeurons
pour éprouver.

6) Hierin sind ja bestimmt Zeichen, und bestimmt
prifen Wir,
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If we had not been staunch to them...

2) He would have nearly misled us from our
aliha (gods), had it not been that we were
patient and constant in their worship.

3) He almost would have misled us from our
gods had we not been steadfast in (worship of)
them.

4) ... he well-nigh leads us astray from our gods,
had we not been patient about them.

5) Peu s’en serait fallu qu’il ne nous égare de nos
dieux si nous ne leur étions pas restés attachés
avec constance.

6) Fast hatte er uns fehlgehen lassen von unseren
Gottern, wenn wir bei ihnen nicht geduldig
ausgeharrt hatten.
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1) By Allah, of a truth we were in error manifest.

2) By Allah, we were truly in manifest error.

3) By Allah, we were indeed in manifest error.

4) By God! We were surely in abvious error...

5) Par Dieu! Nous somme, certes oui, restés en un
¢garement manifeste, ...

6) Bei Allah, wir waren bestimmt in Kklarem
Fehlgehen.
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1) Thou art but a mortal like us, and lo! we deem
thee of the liars.
2) You are but a human being like us and verily, we
think that you are one the liars.
3) You are but a man like ourselves, and indeed, we
think you are among the liars.
4) ...and thou art only a mortal like ourselves; and
verily, we think that thou art surely of the liars.
5) et tun’es qu’en homme comme nous; et vraiment
nous te pensons bien du nombre des menteurs.
6) Und du bist nur ein Menschenwesen wie wir, und
Wir meinen ja, du bist bestimmt einer von den
Llgnern.
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1) and she would have betrayed him if We had not
fortified her heart.

2) She was very near to disclose his case (...), had
We not strengthened her heart (with faith) ...

3) She was about to disclose (the matter concerning)
him had We not bound fast her heart ...

4) She well-nigh disclosed him had it not been that
we bound up her heart ...

5) Peu s’en serait fallut qu’ells ne divulguat tout, si
Nous n’avions pas pansé son cceur...

6) ...fast hitte sie ihn bestimmt kenntlich gemacht,
wenn Wir nicht ihr Herz gebunden hitten...
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1) Though before that, even before it was sent down
upon them, they were in despair.
2) And verily before that (rain) — just before it was
sent down upon them — they were in despair.
3) Although they were, before it was sent down
upon them — before that, in despair.
4) ...although before it was sent down upon them
they were before then confused.
5) ... méme s’il étaient auparavant, -- avant qu’on
ne les ait fait descendre sur eux, -- désesperes.

6) Und wenn sie, bevor er auf sie herabgesandt
wurde, vor ihm bestimmt verzweifelt waren.

i 3 Osdy el oy MLy (ol Vg (JpS Uas
Oby I aas o Ll ches gl sugll 22l aiell <l
I &l e hestimmt 4aS” Jleszaly ST e o5 09 Jad AR

s i)l «Ol9m s28 e89 cUNnd wenn. el
- Loy (IS wopnddy ilST iy 3 A [ AL3g I

gt o Ry} c«&j.{,;je» L;T «confused

Y4,

€3 A S8 ol BB JEr (1 9)
(01 wblalhy
1) He saith : By Allah, thou verily didst all but cause
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my ruin.
2) He said : By Allah! You have nearly ruined me.
3) He will say, By Allah, you almost ruined me.
4) He shall say, By God, thou didst nearly ruin
me...
5) ...et dira : Par Dieu! Tu as bien faili faire ma
perte.
6) Er sagt : Bei Allah, fast hattest du mich bestimmt
zu Fall gebracht ...
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1) And indeed they used to say ...
2) And indeed they (Arab pagans) used to say :
3) And indeed, they (i.e., the disbelievers) used to
say,
4) And yet they say ...
5) Et ces gens-la certes en sont a dire :
6) Und sie haben ja bestimmt gesagt :
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1) ... and I was indeed among the scoffers.

2) ... and | was indeed among those who mocked (at
the truth...).

3) ... and that I was among the mockers.

4) ...for, verily, I was among those who did jest.

5) Car j’ai éte, certes oui, parmi les railleurs.

6) ... und ich war wirklich einer von denen, die sich
lustig machen.

oy V) eda see Oles Ve Lo il ol oo 5 Al
aaisl) O aa s Jatl eV L L AST e paiy cioesens
S s gme A (3 05 Ogb Jamiwly LAY (3 536 )
i) LY 3 Lehortot ) bestimmt - You wirklich
ASTW o Laus;,

(k€D %: L’}’.L(o «.53) R \jfg oy (YY)
1) ... though heretofore they were indeed in error
manifest.

2) And verily, they had been Dbefore in manifest
error.

3) ... although they were before in clear error.

4) ...although they were before in obvious error.

5) ... quand méme qu’ils fussent auparavant, dans
un égarement manifeste.

6) ... und wenn sie vorher bestimmt in klarem
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1) And lo! Those who disbelieve would fain
disconcert thee with their eyes...
2) And verily, those who disbelieve would almost
make you slip with their eyes ...
3) And indeed, those who disbelieve would almost
make you slip with their eyes ...
4) The misbelievers well-nigh upset thee with their
looks...
5) Peu s’en faut que ceux qui mécroient ne te fassent
broncher, par leur regards, ...
6) Und fast wirden diejenigen, die den Glauben
verweigert haben, dich bestimmt mit ihren
Blicken zum Ausgleiten bringen, ...

kil @Ol Aag 35 Oy (Dl Vg cOlty I LT

LS aS W (5,2 (5,4 M8y candl Ui 3 o S s JoiS5 W

AL L bzl e e VAT I Y ol e sladl 3 5
Lol o s Sl o aamg

Y¢



Yo



Silaagig pdliis

Ol LY eds Wl LE e 5

SLY L)« sre b 3 lgglast| cpoa i) o Tpas™ Ly
Lnadly ((£9) paly (Mg () 18) Olae ST W
(Y)

oo VA Ve I n Y B bilias b 3 egam Lasly LY
3 85

@l & abradl Oy sag 2iid) @O Oty UM pmmy LY
(LT gl 3 aSTW e Uay | LT 8 colY ol
(7Y Gy ¢V Y) SLeVly ((V18) Oas JT 1 2
((£2) ol (V) paadlly ((£Y) SLEAl ((YA) =2y
(07) wllall

3alg VL LY sds e @ ST e s 055 S5 i) g
W omy st aon QLA g e €YV ALN) ag (Lgin
o) s o £ AN AN LA (] (3 Akl g 1iasl
Arad) s a2 BN

o= 3 B el sl V1 edin e (3 ra il pa8 0L L0
AUty (el gl 350 e lpalley OF Caal
@b o = eS0T glas oomiin L5 el OLS oy O

¥



Leme ) ool 2Lt o) Aol jooVl a3 STo— =T ol
Lladlly e, 2l sl S Yy sial) 1Y) VLS 3
il Ao DY L g agall) Ly (i)
s e plall Caypil) Caeal) dellal ugh S ot s

fal alall s

Yv



#alyoll 2ias

S s gpdall 0T (6T Jogl e Ol s (0
VAAE/aV g0

) Sl sl s ¢ gboall 0T 3 pLS-Y ) (Y
(‘\OLOY (9

7 A Gremel] 0 Sl Ol pgde (3 Ogall Sl (7
2YAAY [a) £h 0 (gaady Al s (BIAT sl

de ol 2 e s W) e e ol s (8
Yo RCHPINUPS B NN WEN

WUl Y Lged) 208 (0

M Ty L Gle s i sl Y ol e (7
rava b Sl

(adg ) LY s ealol) slall g (3 sl s (Y

LYAAY 2V £y

8) The Glorious Qur’an, Marmaduke Pickthall,
Cagr1 Yayinlari, Istanbul, 1999.
9) The Noble Qur’an, Dr Hilali & Muhsin Khan,
King Fahd Qur’an Printing Complex, 1417 AH
10) The Qur’an, Arabic Text  with
Corresponding  English  Meanings, Saheeh
International, Jeddah, 1997.

11) The  Qur’an, E.H.Palmer, Motilal
Banarsidass, Dehli, 1988.

YA



12) Le Saint Coran, Muhammad Hamidullah,
Hilal Yaynlari, Ankara, 1393 AH/1973 CE.

13) Der Koran, Ahmad v. Denffer, Islamabad
und Minchen, 1996.

¥Aa



T e e alaz)
¥ T e Slosiy wils
Y A e
| T Olegodll g



